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1. La traducción castellana de las Homilías.
Presentamos a continuación la edición de la traducción castellana de las dos 

únicas homilías que se conservan de las ocho que Pedro de Valencia comunicó al 
Padre Sigüenza que tenía compuestas en una carta de 7 de mayo de 1603: la quinta 
y la novena, como ya se comentó en el capítulo correspondiente de la Introducción 
general. Ambas se nos han transmitido en el Ms. C.III.15 de la Real Biblioteca del 
Monasterio de El Escorial (ff.259r-267v), en copia apógrafa. Se trata de un 
manuscrito con letras del XVII y XVIII, de 304 hojas, foliadas a lápiz, más í 6 al final 
en blanco, y dos al principio. La caja es de 214 X 155 mm., y está encuadernado en 
pergamino. Las dos homilías se encuentran entre la Declaración delPsalmo Miserere mei 
Deus, Ps.50, por el Doctor B. sinos Montano, y la Explicación de algunos lugares de la 
Escritura, por Fr. Carlos de Valencia, de la Orden de San Jerónimo.1

A diferencia de las traducciones conservadas en manuscrito autógrafo, las dos 
que ahora editamos están casi por completo libres de glosas, alternativas 
marginales o intralineares, correcciones, transposiciones, inserciones, etc. Cabe 
conjeturar, por tanto, que se copiaron no del original o borrador del humanista de 
Zafra, sino de la versión definitiva. Sí se encuentra, en la homilía V (262v), una 
indicación marginal, a propósito del mes de Abril (Xántico, para los griegos), en 
la que se remite a lo que se dice en la Escritura del mes correspondiente:

mira a lo q(ue) dice la Hscritura del mes llamado Misáif 
Al comienzo de la homilía IX, por su parte, en el f. 265r, se lee:

De P(e)d(ro) de Valencia, p  haqe mención de las Plomilías que uirtió en una carta suia a
Fr. losefde Sigüenqa

y en el verso de ese mismo folio, además de la referencia de un pasaje bíblico, se 
escribe completa la cita en latín. En el f. 266r, en fin, se lee al margen una especie 
de indicación temática:

discreción de Spíritu
Un hecho llamativo es que la adición por medio de los signos [ ], muy común 

en la traducciones latinas de las Homilías y Opúsculos, se emplea también con 
frecuencia en la versión castellana de la homilía novena, pero escasísimamente en 
la de la quinta; en realidad, sólo tenemos un pasaje en el que se usa, como en el 
resto de las traducciones, para señalar un añadido ajeno al original:

en que son criuados con [varios] p  mudables pensamientos (259r)
En los otros dos

y que ay que adquirir ni buscar otra cosa dice el Apóstol fiorque sabemos que si 
la casa terrena desta tienda mouediqa se deshiciere, tenemos edificio de Dios, casa no echa 
con manos de hombres, eterna en los cieloŝ  (261v)

2J. Zarco, Catálogo de los manuscritos castellanos de la V a l  Biblioteca do E l  Escorial, Madrid, 1924, vol.I, 
pp. 90-92, donde puede verse una completa descripción del manuscrito.

2 El mes de Visán,, antes llamado sdbib, es el prim ero del calendario judío, y en él se celebraba la 
pascua y la fiesta de los ácimos. Se corresponde con una parte de m arzo y otra de abril; cf. Diccionario 
Enciclopédico de la Biblia, Barcelona, Herder, 1993, s.v.
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no tenemos otra casa en que habite m/otra alma \Con tal, dice, que seamos 
hallados vestidosy no desnudos  ̂ (261v)

se emplea, en realidad, para aislar citas bíblicas que se consideran marginales al 
texto, pero que se corresponden con el texto fuente.

2. ¿Fuente griega o latina?
La cuestión básica que se plantea al acercarse a una traducción del griego en el 

humanismo es la de si ésta se realizó, efectivamente, desde el texto griego, o tuvo en 
realidad como texto fuente una traducción latina. Puesto que en el momento en el 
que Pedro de Valencia traduce al español estas homilías circulaba ya la traducción de 
Paltenio, que sabemos que utilizó nuestro humanista para su versión latina, y de la 
que se queja en alguna carta a Sigüenza, por no haber entendido bien el sentido 
original, podemos plantear la hipótesis de que se inspirara en la versión palteniana. 
Presentamos, pues, en columnas enfrentadas, algunas calas de la versión castellana 
con sus paralelos en la latina de Paltenio y en el original griego:

Homilía V
Pedro de Valencia

Porque como el que criua rebuelbe el 
trigo, y no lo dexa sosegar, sino le causa 
diuersos encuentros y topes en el 
harnero: assí en las cosas de la tierra 
detiene y entretiene el Príncipe / [259v] 
de la Maldad a todos los hombres, y 
con ellas los muebe, sacude y  rebuelbe

Paltenio

Quemadmodum enimin cribro triticum 
a cribrante alliditur, & in eo agitatum 
continué conuertitur: sic princeps 
malitiae terrenis rebus detinet homines, 
iisque eos agitat, conturbat ac 
conmouet (p.69)

Paltenio (Griego)
wojtsp yaQ év tó  oivíw ó oíroq ÚTió ron otviá^ovroi; xgooxóxTet, xai év aúno 
áaTccTOi; oakeoóuevo:; cupsíperaf oütw 8tá rwv yqivwv xpaypátwv xávray 
roix; ávOgwTiow; xaréysi ó rfjc; xovqgiay ápycvv, xai Si'aúrwv oabeóey xai 
xXovsi, xai oeíst (p.69)

P. de Valencia Paltenio

Assí que no se differencian los 
Chrij,ízanos en figuras y señales 
exteriores, como muchos piensan que 
está la differencia en esto, en figuras y 
señales, y veréis que en el entendimwto 
y coracón son semejantes al mundo 
(260v)'

Non igitur in figuris aut formis 
exterioribus diuersitas Christianoruw 
consistit, quemadmodum in hoc 
existimant multi consistere diuersitatem 
ac difierenxemn Ínter eos, in superficie ac 
figuris. Quippe quod tales mente atqae 
cogitatione símiles sunt mundo (p.73)

Paltenio (Griego)
roiyapoüv oí)x év oyqpaot xai TÚxoiy ¿¡(wTégoiy t) áVvoiwaiy twv Xgicraavwv 
úxágysi, dx; oí tíoÁaoí év toóny oíovcat sivai tt)v Siaipopáv xai Siáxpioiv 
iisTaSu xai aúrdiv év oyqgaoi xai rózo'.-y xai i8oi> tó vw xai Tfj Stavota 
ópotoc nú xóapw tuyyávouCTt (p-73)

284



Homilía IX
Pedro de Valencia

La diuina operación spiritual de la 
gracia, que se hace en el ánima, con 
mucho sufrimiento y sabiduría y 
gouierno mysterioso del entendimiento, 
hauiendo conuatido el hombre sus 
tiempos y ocasiones, se perficiona y 
acaba (265r)

Paltenio
Spiritualis gratiae Dei virtus, quae in 
anima versatur, c u »  summa 
lo n gan im ita te , sap ien tia , & 
dispensatione mystica operatur, dum 
etiam magna cum patientia pro 
temporis opportunitate homo dimicat 
(p.108)

Paltenio (Griego)
f| toé 0soú jtvsopattxf| Tfjc; yápcto? évépyeia ev '̂Jyrj yiyvopévr], neta xo/díj? 
paxpoOupia?, xai coqxa?, xai oíxovouía? voó? puattxfj? xate^yá^sTat, xai 
pera jroWcfjc; úxopovfjc %góvot? xai xaipoi? toC ávOpwxoo áyovi^opévou 
(p.108)

P. de Valencia
Semejantemente también en Moysés. 
Auiendo Dios conocídolo y ordenádolo 
para que fuesse capitán y redemptor del 
pueblo, higo que fuere hecho hijo de la 
hija de Pharaón, y fue acrecentado en 
onra y regalo, y enseñado en toda la 
sabiduría de los Egipcios (265v)

Paltenio
Idem de Mose, Deus cum eu/w 
praesciuisset & praedestinasset in 
ducem & seruatorempopuli, filiu»? fecit 
fieri filiae Pharaonis, atq»£ hic quidem 
regiis opibus & gloria, atqaí delitiis 
auctus, omni XEgyptioru» disciplina 
instructus est (p.110)

Paltenio (Griego)
ópoiw? xai xegi M oüoécú?, ó Osos toütov xgoyvoix; xai xpoopioa? eiq 
fiyoupevov xai XuTgwTqv toü Xaoü, útóv éxotqoe yeúeoOat Guyarpó? Oapaá), 
xai eí? x Xoütov paodtxóv, xai eí? Óóíav xai T7tixpT|v qú^q0y), 7táor| crcxpia 
xat8eo0si? aíyuxTtuv (p.110)
Del cotejo de los textos que preceden parece poder afirmarse que nuestro 

humanista tradujo directamente del griego, lo que no quita que aquí y allá 
consultara también las versiones latinas existentes. Que se sigue directamente el 
texto griego parece desprenderse claramente de la traducción, en la homilía V 
(259v) del sintagma:

xXovwv xai óe/.cáíojc
que se vierte:

reuoluiendo y emanándolo
mientras que Paltenio había traducido:

perturbans et delens
dejándose llevar, sin duda, del parecido formal de SeXeáQw y deleo. La traducción 
latina de Pedro de Valencia recoge también adecuadamente la idea de engaño o 
seducción:

. perturbans et delens
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lo que prueba que, frente a lo que a veces se sentiría uno tentado a deducir, 
también en esta versión partía nuestro humanista del griego, aunque cotejara y se 
sirviera con generosidad de la traducción de Paltenio.

Una segunda muestra de que el texto de partida es, efectivamente, el griego, 
nos la ofrece un pasaje de la segunda de las calas que hemos presentado más 
arriba; en la traducción castellana, en efecto, se lee:

como muchos piensan que está la difieren j a  en esto, en figuras y  señales, y  scereis que en 
el entendinfiienptoy ampón son semejantes al mundo

que parece traducción literal de
dx; oí xo/./.oi év toów oíovta eívai vrp Statpopáv xai Siáxptcxv liev/S íí xai aütwv 
év oy/juaoi xai tottok; ’ xai i8oí> t¿> vq xai Tfj Siavoia ópoiot w  xóollw 

TuyyávouOT
Paltenio, en cambio, había soslayado la traducción literal de xai iSoi):

quippe quod tales mente atque cogitatione símiles sint mundo
y el propio Pedro de Valencia, más tarde, al realizar su traducción latina de las 
Homilías, seguirá más la versión latina palteniana que el original griego:

cum tamen anima ac mente mundo sint símiles

Naturalmente, no quiere ello decir que el intérprete se ciña de manera 
inexorable a la letra. En ocasiones se aparta del texto fuente para amplificarlo, o 
para precisar conceptos o ideas que podrían no haber quedado claros; en 260v, 
por ejemplo, leemos:

Por la honra y  gloria de los Christianos... son cosa inefable, que no se puede decir 
con palabras

que corresponde en Paltenio a ineffabiles sunt, traducción que por cierto, repetirá 
literalmente Valencia en su versión latina, y en el texto griego, simplemente, a 
á/.á/.yToc. En 262r, por su parte, leemos:

y  assípara todas las ánimas qua aman a Dios es elprimer mes el que los Macedones 
llaman Xántico, el que los Latinos llamam Abril

cuyo final corresponde en la versión palteniana a:
primus mensis est Xanthicus, qui dicitur Aprilis

traducción que, por cierto, repite literalmente en su versión latina de las Homilías 
nuestro humanista, y que a su vez reproduce el griego:

pqv xoüjtoc ZavQixóy, ó xakoópevoq AugMxoi;

En 259r, en fin, la enumeración trimembre del texto griego:
xai vo ip  xai l.6yoc xai roáístc 

que respetan, en sus versiones latinas, tanto Paltenio:
alia mens, alius sermo atque alia opera
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como el mismo Pedro de Valencia:
mens, sermo et negotia

se reproduce en la versión castellana mediante cuatro términos:

O, a la inversa, elimina explicaciones que le parecen superfluas; en 236r, por 
ejemplo, el texto de 2 Cor. 3,18 se traduce:

PPecibimos como espejos la gloria del Señor, a fajie<s> descubiertas transformados en la 
mismaymagen de gloria en gloria

En el lugar correspondiente de la versión palteniana se lee:
... retectafacie, hoc est, interiori homine, gloriam Domini...

con una explicación de retecta facie que no se encuentra en el original bíblico, pero 
sí en el texto macariano:

TOÜTSOTl TW EOW ávOgWJtü)
Curiosamente, esta explicitación sí aparece en la posterior versión latina del propio 
Valencia:

... revelatafacie, id est interiore homine, gloriam ...

3. Valor literario y filológico de la traducción.
En cuanto a la calidad y exactitud de la traducción, abstracción hecha, 

obviamente, de las diferencias de criterio inevitables entre un traductor del 
humanismo y un filólogo de nuestro tiempo, podemos afirmar, sin caer en la 
exageración, que se trata de una versión ajustada, correcta y elegante, no exenta del 
todo, como era de desperar, de algún descuido o de un algún que otro lugar 
manifiestamente mejorable. En 260r, por ejemplo:

Porque, como d e un Adarn se derivó y  estendió todo el linaje de los hombres sobre la 
tierra...

la expresión destacada parece reflejar más tibiamente la idea de unicidad del 
original:

e f  évóc; toü ’ ASáu
que la versión, de nuevo coincidente, de las traducciones latinas de Paltenio y 
Pedro de Valencia:

Sicut enim ab uno Adamo
En 26 lv, el traductor parece no haber advertido en su traducción:

Y que ay que adquirir ni buscar otra cosa dice el Apóstol 
el contenido interrogativo de la frase original:

xai tí óipsíkei xnqaaoQai ksyet

287



que Paítenlo reproduce un tanto libremente en su versión latina:
Et quidpossidere oporteat dicifí

y el propio Valencia, más ajustadamente, en la suya:
Atque quid [quaerere ac] possidere oporteat, [sic] aitc

4. Criterios de edición.
En lo que se refiere a las particularidades de la edición, hemos respetado, pese 

a tratarse de un apógrafo, la ortografía original, con sus vacilaciones, resolviendo 
abreviaturas y modernizando la acentuación y la puntuación. En la resolución de 
abreviaturas utilizamos cursiva, salvo que la palabra abreviada se encuentre en una 
cita bíblica, que notamos igualmente con cursiva, en cuyo caso empleamos 
paréntesis. El final de folio del manuscrito se señala mediante el signo /, colocado 
tras la última palabra del anterior, seguido del número del nuevo folio.
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SIGLAS

M = Ms. BRME QIII.15 (ff.259r-267v)

SIGNOS Y ABREVIATURAS

club. dubitanter ser. scripsi
ins. inseruit subscr. subscriptum
iter. iteratum suppr. suppressi
mg. in margine V verso
r recto < > supplendum
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[259r] De Sant. Macario. Homil. V.

Que ay mucha diffcrencia de los Chrfi/ianos a los hombres deste 
mundo, porque éstos tienen spíritu deste mundo, y tienen atados 
el coracon y entendimzáwto con los layos de la tierra, y essotros 
tienen puesto su gusto y des seo en el amor del PWte celestial, y 
a Él solo tienen delante de los ojos con grande deseo y affición

Otro mundo es el de los Chrirtianos, y otra es su manera de viuir y su 
entendimiento, pensamiento, palabras y obras, y otra es la vida, pensamiento, 
pláticas y obras de los hombres deste mundo. Otra cosa son los unos, y otra los 
otros; y muy grande distancia ay entre los unos y los otros. Porque los moradores 
de la tierra y los hijos deste siglo son como trigo arrojado en el harnero, que es 
esta tierra, en que son criuados con [varios] y mudables pensamientos deste 
mundo, y con tempestad continua de las cosas y negocios de la tierra, de appetitos 
y de enmarañadas ymaginaciones materiales, sacudiendo Satán y criuando las 
ánimas con el harnero, que son los negocios y ocupaciones terrenales, a todo el 
linaje pecador de los hombres, dende la cayda de Adam, que traspassó el precepto 
y quedó subie<r>to al Príncipe de la Maldad, que tomó el señorío dél, y de oy 
adelante criua y rebuelbe en el harnero de la tierra a todos los hijos deste siglo con 
perpetuos pensamientos y discursos de engaño y de mudanza. Porque como el que 
criua rebuelbe el trigo, y no lo dexa sosegar, sino le causa diuersos encuentros y 
topes en el harnero: assí en las cosas de la tierra detiene y entretiene el Príncipe / 
[259v]a de la Maldad a todos los hombres, y con ellas los muebe, sacude y 
rebuelbe, y los hace encontrar, captiuando sin cesar con pensamientos vanos y 
torpes apetitos y vínculos terrenos deste mundo, reuoluiendo y engañándolo, a 
todo el pecador linaje de Adam, como el Señor auisó a los Apóstoles de la guerra 
que el Malo les aula de hacer: Satanás a alcanzado el crinaros como al trigo, pero yo e 
rogado a miP(adr)e que no falte v(uest)ra f e t  Porque la sentencia que el Criador dexa 
al descubierto contra Caín: Gimiendoy temblando andarás vagando sobre la tierrcf, typo 
y ñgura es en misterio de todos los pecadores. Porque desta manera, apartándose 
del precepto el linaje de Adam, y echo pecador, tiene en lo escondido aquella 
figura, mouido y sacudido con pensamientos continuos de couardía y miedo, y de 
toda turbación, mouiendo el Príncipe deste mundo tempestuosamente con 
apetitos y deleytes varios a toda ánima no engendrada de Dios, y en diuersas 
maneras mouiendo y batiendo sin cesar, como el trigo que se rebuelbe en el 
harnero, los pensamientos de los hombres, meneando y atrayendo engañosamente 
atados con engaños mundanos y con deleytes carnales y con miedos y turbaciones; 
y por esto el Señor, dando a entender que los que se iban tras de los engaños y 
voluntades del mundo traen y representan la imagen de la maldad de Caín,

“ el p r in c ip e  iter. suppr.

1 Luc.22 me.: Lc.22,31 A2

2 Gen. 4,12
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acusándolos y anunciándoles, dice: Vosotros queréis hacerlos deseos de v(uest)ro P(adr)e. 
El homicida era desde el principio, y  no permaneció en la V(er)dadd Assí que todo el 
pecador linaje de Adam tiene aquella maldición en lo interior: Gimiendoy temblando 
andaréis desnudos,3 4 * / [260r] y mouidos en el harnero de la tierra por mano del 
criuador Satanás. Porque, como de un Adam se deriuó y estendió todo el linaje de 
los hombres sobre la tierra, assí un vicio de las passiones y apetitos entró en el 
pecador linaje de los hombres, y a todos ellos basta a criuar y mouer el Príncipe 
de la maldad con perpetuos, materiales, vanos y turbulentos pensamientos. Porque 
como un viento basta para menear y sacudir todas las plantas y yerbas; como una 
tiniebla de la noche se tiende por toda la tierra: assí el Príncipe de la Maldad, que 
es una espiritual tiniebla de vicio y de muerte, y un viento escondido y brabo, 
muebe y ondea tempestuosamente a todo el linaje de los hombres opte está sobre 
la tierra, y lo lleba con mudables pensamientos, atrayendo con el zeuo de los 
appetitos los coracones humanos, y hinche de tinieblas de ignorancia a toda alma 
no renascida de arriba, y que no a passado a otro siglo con el ánimo y 
entendimzAzto, como está dicho: Pero n(uest)ra vecindad es en los cielos3. Porque en esto 
diffieren los verdaderos Chrin&nos de todo el linaje de los hombres, y ay mucha 
differ<?««á entre unos y otros, como emos dicho, en que están siempre con el 
entendimzé»to y con el ánimo en la sabiduría y spíritu celestial, y porque reciben 
como espejos los bienes eternos por la communión y participación del S. StíWto, 
por auer sido reengendrados de Dios, y auer meresyido ser echos hijos de Dios en 
verdad y effecto, y auer llegado a asiento, firmeya y seguridad de perturbación y 
a descanso después de muchas contiendas, trabajos y tiempos, / [260v] de manera 
que ya de oy adelante no son criuados ni mouidos con inconstantes y varios 
pensamientos. En esto son maiores y mexores que el mundo, en que su 
entendinuwrto y el intento y inclinación de su alma está en la paz de Christo y en 
la charidad del Spíritu, como el Señor, tratando de éstos, decía que auían passado 
de la muerte a la vida6. Assí que no se differencian los Chriráanos en figuras y 
señales exteriores, como muchos piensan que está la differencia en esto, en figuras 
y señales, y veréis que en el entendimzéwto y corarán son semejantes al mundo, y 
que tienen el mouimzé/zto y inconstancia de los pensamientos, y la incredulidad, 
desconíianca y confussión, y la perturbación y la couardía como todos los 
hombres. Y que en la figura y apparencia se differencian del mundo, y en algunas 
buenas obras exteriores, pero en el entendimiento y en el corayón están atados con 
los lacos de la tierra, y no poseen en su corarán el diuiwo sosiego, y la paz celestial1 
del Spíritu, porque no pretendieron alcanzar esto de Dios, ni creyeron en opte se 
lo daría. Porque en la renouayión del entendimiento y hombre interior, y en la paz 
de los pensamientos, y en la charidad y clínico amor b del Señor diffiere de todos 
los hombres del mundo la nueba creación de los Chrystianos, y para esso fue la

a ins. ■ b mmiptimi

3 Joan.8 mg:. io.8,44

4 Gen.4 mg: G en A p i

3 Philip.3. mg: Phd.3,20

6 Joan.5. mg: A 5,24
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t)ro P(adr)e. 
ue todo el 
y  temblando 
mano del 
el Enaje de 
aitfó en el 
el Príncipe 
os. Porque 
como una 
laldad, que 
o y brabo, 
está sobre 

euo de los 
i toda alma 
1 ánimo y 
que en esto 
r ay mucha 
pre con el 
[ue reciben 
el S. Santo, 
de Dios en 
urbación y 
de manera 
es y varios 
en que su 
hristo y en 
an passado 
n figuras y 
, en figuras 
1 mundo, y 
creduUdad,
todos los 
en algunas 
atados con 
az celestial* 
n en <yue se 
, y en la paz 
:e de todos 
esso fue la

venida del Señor, para comunicar estos espirituales bienes a los que 
verdaderamente creen en El. Porque la honra y gloria de los Christianos, y la 
hermosura, y sus riquezas celestiales, son cosa inefable, que no se puede decir con 
palabras, y que se granjean con trabajo, y sudores, y tentaciones, y examinaqiones, 
y muchas contiendas y combates. Pero la que lo hace todo es la / [261r] grada de 
Dios. Porque si el ver a un rey terreno es cosa deseada de todos los hombres, y 
qualquiera que se halla en la corte del rey desea siquiera ver su hermosura, y la 
Endeca de sus vestiduras, y la mag&ñad de la púrpura, la hermosura de su 
diuersidad de piedras preciosas, y el buen pares per de la diadema, y la autoridad de 
los grandes que le acompañan, si no son los spirituales, que no estiman en nada 
estas cosas, por auer conocido y experimentado otra gloria incorpórea y celestial, 
y por estar heridos del amor de otra hermosura, y el auer participado de otras 
riquezas, y porque son del hombre interior, y  porque participan de otro spíritu. 
Pero los hombres deste mundo, los que tienen el spíritu del mundo, tienen grand 
deseo de ver siquiera al rey de la tierra con toda su hermosura y rnagre/ad, porque 
en quanto a lo exterior y vissible, muy superior es su suerte que la de todos los 
demás hombres. Y assí, es cosa estimada y deseada aun el verlo solamíwte, y cada 
uno dice entre sí: O, quién me diera aquella mag(esta)dy aquella hermosura y  omato\, 
juzgando por bienauenturado a otro que es como él, terreno y de semejantes 
passiones, y mortal, pero apetecible por la temporal aparencia y mag£rtizd. Pues si 
de tal manera los hombres carnales apetecen la gloria del rey terreno, ¿quánto más 
aqueEos en que destiló y caió la gotta del Spíritu de la vida y de la diuinidad, y hirió 
su corazón con amor diu/«o del rey celestial, Chrtito, están atados a aquella 
hermosura y a la gloria inefable y belleca incorruptible y a las riquezas 
incomprehensibles, verdadero y eterno rey Chráfo, cuio deseo y affición son 
captiuos, y están todos del todo bueltos a él, deseando gocar aquellos bienes 
inefables que aora se les representa por el Spíritu, por lo cual desprecian todas las 
her<mosuras> / [261v] y beUecas de la tierra, y todas las honras y estimaqiones 
de los reyes y potentados? Porque están heridos de diuina hermosura, y vida de 
immortaEdad celestial destiló en sus almas, y por esso en aqueUa charidad y amor 
del celestial rey tienen puesto su deseo, y tiniendo a solo él delante de los ojos con 
grande affición y deseo, por él se despiden y sueltan de todo amor mundano, y se 
apartan de todo vínculo terreno, para poder siempre tener sólo aquel deseo en sus 
coracones; y que ay que adquirir ni buscar otra cosa, dice el Apóstol7, porque 
sabemos que si la casa terrena desta tienda mouediqa se deshiciere, tenemos edificio de Dios, casa 
no echa con manos de hombres, eterna en los cielosa.

Deue pues cada uno esforzarse y procurar por medio de todas virtudes, y creer, 
de adquirir y posseer aqueUa dende aquí, porque quando se disuelua la <c>asa de 
nmtro cuerpo, no tenemos otra casa en que habite n/rertra alma, con tal, dice8, que 
seamos hallados vestidos, y  no desnudofi, conuiene a saber, de la conmunicación y

a p o rq u e  ... e n  lo s  c ie los ser.: [Porque ... en los á e h p  M  ■ b c o n  ta l ... d e sn u d o s  ser.: [Con t a l ... 

desnudos} M

7 2  C o r.5 . my. . 2  C or.5 ,1

8 2  C or.5,3
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participación del Spíritu Santo, que es en la que solamente puede reposar el alma 
fiel. Que por esto los que de veras y con effeto son ChrfiÁanos van con confianza 
y goco quando salen de la carne, porque tienen aquella casa no echa con manos, 
la qual casa es la virtud del S. Szzato que habita en ellos, y assí, aunque se deshaga 
la casa del cuerpo, no tienen temor, porque tienen la celestial casa del Spíritu y 
aquella gloria incorruptible; / [262r|a la qual gloria en el día de la resurección 
edificará y glorificará la casa del cuerpo, como dice el Apóstol: E/ que leuantó a 
Ch(rist)o de los muertos, viuificará también v(uest)ros mortales cuerpos p o r su espíritu, que 
habita en vosotros1. Y. otra vez: Para que también la vida de Jesús se manifieste en v(uest)ra 
carne mortafi, y diye: Para que lo mortal sea tragadoy consumido de la vidafi

Esforcémonos pues con la fee y vida virtuosa a adquirir y poseer dende aora 
aquella vestidura, para que quando nos desnudemos del cuerpo, no nos hallemos 
desnudos, y no aya cosa que glorifique nwtra carne en aquel día. Porque quanta 
parte cada uno por la fee y diligencia alcancare de la conmunicayión del S. S¿7«to, 
también será glorificado su cuerpo en aquel día, porque lo que aora atesorare 
dentro el alma, entonces se descubrirá y manifestará fuera en el cuerpo. Como los 
árbores, después de passado el inuierno, calentados con inuissible virtud del sol 
y de los vientos, brotan dentro y producen hojas como vestidura, y flores y frutos, 
y de la misma manera las flores de las yemas en aquel tiempo salen de dentro de 
los senos de la tierra, y cúbrese y vístese la tierra, y las yerbas como los lirios, de 
que dixo el S««or que ni Salomón en toda su mag(esta)d se vistió como uno de éstosri 
Porque todas estas cosas son exemplos y figuras de los ChriEzános en la 
resurección, y assí para todas las ánimas que aman a Dios es el primer mes el que 
los Macedones llaman Xánthico, el que los Latinos llaman .Abril, que quiere decir 
el día de la resurección, quando por la virtud del sol de / [262v]b justicia saldrá de 
dentro gloria del S. Susto que cubra y arrope los cuerpos de los sanctos, la qual 
gloria tenían ellos dentro, escondida en las ánimas. Porque lo que ahora tienen, 
esto sale entonyes fuera del cuerpo. Éste, digo, es el mes primero entre los messes 
del año; éste trae alegría a todas las criaturas vissibles'; éste abre la tierra, y viste las 
árbores desnudas; éste trae alegría a todos los animales; éste offrece regocijo a 
todos; éste es el primer mes de los Chrtráanos, el Xántico, que es el tiempo de la 
resurectión, en que sus cuerpos serán glorificados con la luz ineffable, que dende 
aora está en ellos, que es la virtud del Spíritu. El qual les será a ellos entonces 
vestidura, comida, beuida, goco, contento, paz, cubierta, Vida Eterna. Porque toda 
hermosura de resplandor y de lustre y belleca celestial se hace entonces en ellos 
con el spíritu de la diuinidad, que ellos dende aora merecieron recebir.

En quanta manera pueden cada uno de nosotros creer, esfóryense, y procurar 
con todo género de trato virtuoso, y aguardar con esperan ya y mucho suffrimzAzto

rs

SI

o

" incorruptible iter. suppr. ■ b de iter. suppr. ■ c mira a lo que dice la Escritura del mes 
llamado Nisán mg.

9 Rom.8. m g: Rftw.8,11

10 2 .C o r.4 . m g: 2  C or.4 ,10

11 2 .C o r.5 . mg: 2  C or.5 ,4

12 Math.6. m g: M t.6 ,2 9
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el merescer recebir aora la virtud del cielo y la gloria del S. S««rto dentro en el 
alma, para que entonces, auiéndose desecho los cuerpos, tengamos qué nos cubra 
y viuifique, porque dice: Con tal que seamos hallados vestidos y  no desnudos^. Y: 
Viuificará vfiestpros cuerpos mortales por su espíritu que habita en vosotros^. Porque el 
bienauenturado Moyses, con la gloria del Spíritu que tenía sobre su rostro, a que 
ningún hombre podía atentamente mirar13, mostró en representación y figura / 
[263r] en qué manera los cuerpos de los sanctos an de ser glorificados en la 
resurectión de los justos; la qual gloria se les da y tienen dende agora las ánimas 
de los sanctos dentro en el interior hombre. Por quanto nosotros todos, dice el 
Apóstol, recibimos como espejos la gloria del Señor, a faje<s> descubiertas transformados^ 
en la mismaymagen de gloria en gloricfi. Semejantemente también quarenta días y 
quarenta noches, como está escrito17, no comió pan, ni beuió agua, y es impossible 
que la naturaleca del cuerpo viua tanto tiempo sin comida, si no participara de otro 
mantenimzéwto spiritual. Del qual mantenim/f?«to del Spíritu participan 
inuissiblemente dende aora las ánimas de los sanctos.

En dos maneras, pues, representó en figura el bienauenturado Moysés la gloria 
de luz y  el mantenimiento intellectual del Spíritu que en la resurectión tendrán los 
verdaderos Chrárñanos, de la qual dende aora ocultamente participan. Por esto se 
manifestará entonces en sus cuerpos, porque la gloria que dende aora tienen los 
sanctos en las ánimas, como está dicho, essa cubrirá también y vestirá los cuerpos 
desnudos, y los arrebatará y subirá a los cielos, y  dende oy adelante en cuerpo y en 
ánima descansaremos en el reyno con el Señor por todos los siglos. Porque a 
Adam, quando lo crió Dios, no le hizo alas corporales, como a las aues, porque 
tenía preparadas las alas del Spíritu Sancto, conuiene a saberb, / [263v] las que le 
a de dar en la resurectión, para que lo aliuianen y arrebaten adonde el Spíritu 
quiera, las quales alas dende aora se les dan a las ánimas de los sanctos, que an 
bolado y sido trasladadas con el entendimiento a la sabiduría y espíritu celestial. 
Porque el mundo de los Chrñáanos es otro, y otra su mesa, y otras sus vestiduras, 
otro su gusto, otra su comunicación, y otra su sabiduría y inclinación, y por esso 
son mexores que todos los demás hombres, y la virtud y facultad destas cosas 
dende aora por merced de Dios la reciben dentro en las ánimas por el S. Sí?»¿to. 
Y por ello también sus cuerpos en la resurección recibirán aquellos bienes eternos 
del Spíritu, y participarán de aquella gloria que dende aora tienen y experimentan 
sus ánimas.

Deue pues cada uno de nosotros es torearse y trabaxar, y procurar exercitando 
todas las virtudes, y creer y pedir al Señor que dende aora sea echo participante de 
aquella gloria en el hombre interior, y que su ánima tenga conmunión en aquella

" transform ados iter.suppr. ■ ’’ a saber subscr.

13 2.Cor.5. 2 Cw.5,3

14 Rom.8. mg:. R®w.8,ll

15 Ex.34,29

16 2.Cor.3. mgs. 2 Gv.3,18

17 Ex.34,28
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sanctidad del Spíritu, para que, alimpiados de la suciedad del vicio, tengamos 
también en la resurección cosa que cubra narros cuerpos desnudos resuscitados, 
y que vista nae.r/ra fealdad, y nos viuifique y nos dé eterno descanso en el Reyno 
de los Cielos. Porque a de baxar Chra'/o de los Cielos, y resuscitar a todas las 
generaciones de Adam, que dende el principio del siglo an dormido, según las 
Sanctas Escrituras18, y los po»drá todos en dos partes, y a los que tienen su propia 
/ [264r] señal, que es el sello del Espíritu, a éstos, hablándoles y llamándoles como 
a suyos, los pondrá a la mano derecha, porque dice: Mis ouejas oyen mi voy y  yo  
conopeo las mías, y  las mías me conocen a m ^. Y entonces los cuerpos destos serán 
cubiertos de gloria diuiwa por las buenas obras, y estarán llenos de la gloria del 
Spíritu que dende aora tenían las almas, y ansí glorificados con la diuiwa luz, y 
arrebatados a los (jielos al encuentro del Señor en el ayre, como está escrito20, estaremos 
siempre con el Señor, reynando con El por infinitos siglos de siglos. Amen. /

18 C f. A ft.25,31 ss.

19Jo a n .lO . m<y. í» .10 ,14

201 T h e s . 4. mgc 1 T fe .4 ,1 7
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[265r] D e  S . M a c a r i o  H o m i l í a  I X ”

Que las promesas y profecías de Dios se cumplen después 
de diuersos exámenes y tentaciones, y que perseuerando 
nosotros [en el seruicio] de sólo Dios seremos librados de 
las tentaciones del Malo

La diuina operación spiritual de la gracia, que se hace en el ánima, con mucho 
sufrimiento y sabiduría y gouierno mysterioso del entendimiento, hauiendo 
conuatido el hombre sus tiempos y ocasiones, se perficiona y acaba. Y entonzes 
se muestra perfecta en él la obra de la gracia, auiéndose su libre voluntad hallado 
agradable al Spíritu en muchas prueuas, y auiéndose echo en mucho tiempo 
prueua de la bondad y paciencia. Y esta orden [y manera de proceder] la 
mostraremos de las Sagradas Scripturas por los typos [y figuras] que fueron en 
hystoria y exemplo de cosas exteriores. Y lo que digo es de la manera como en 
Ioseph21, después de quántas ocasiones y tiempos tuuo efecto la voluntad de Dios 
que estaua determinada acerca dél, y se cumplieron las visiones, y con quántos 
trabajos antes, y quántas aflictiones y  tribulaciones tentándolo, lleuó todo 
valerosamente. Y siendo en todo hallado buen sieruo y fiel a Dios, entonyes fue 
hecho Rey de Egyto, y sustentó a su linaje, y la profecía de las cosas [venideras y] 
que no se vían tuuo efecto, y la voluntad de Dios se executó conforme a lo 
profeticado después de tiempos los mysteriosb y cosas que él proveyó que 
sucediesen. De este modo también en Dauid; Dios lo ungió para Rey por mano 
del propheta Samuel22, y assí como fue ungido, salió huyendo de Saúl, que lo 
perseguía para lo matar23. ¿Y qué es de la unción de Dios, y qué es de la promessa, 
quanto a lo de presente? Porque, después de auer sido ungido, fue aflixido 
reciamente, andando por los desiertos y faltándole hasta el pan, y acogiéndose +a 
valer+c de las gentes [infieles] por las asechancas que le hacía Saúl. Tantas 
tribulaciones pasaua el que Dios había ungido por Rey. Y después, habiendo sido 
examinado por tiempos, y afligido, y tentado, y  auiendo sufrido y confiado, 
después / [265v] que una vez creyó a Dios, asegurándose que lo que hiyo en mí,por 
la unción del profeta, y  lo que dixo Dios que había de ser de mí, sin duda ninguna se ha de 
cumplir, y  después de nuebo sufrimiento, al cauo se luco la voluntad de Dios, y 
reynó Dauid tras de muchas tentaciones24. Y entonces se manifestó la palabra de 
Dios, y la unción hecha por el profeta se mostró firme y verdadera. 
Semejantemente también en Moysés23. Auiendo Dios conocídolo y ordenádolo

’ D e  J’ídza d e  V a len c ia , y  h a z e  m e n c ió n  d e  las H o m ilia s  q u e  u ir t ió  e n  u n a  c a r ta  su ia  a  F r. Io s e f  
d e  S ig ü e n z a  mg. • b dub. ser. ■ c a  v a le r  dub. ser.

21 Qí.Gen.yi ss.

22 1 Sam. 16,13

23 1 Sam. 19 ss.

24 2 D«z.2,4

■ Cf. /ve  2 ss.
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para que fuesse capitán y redemptor del pueblo, hico que fuere hecho hijo de la 
hija de Pharaón, y fue acrecentado en onra y regalo, y enseñado en toda la 
sabiduría de los Egipcios; y después de hecho varón y grande en la fe, negó todo 
aquello, escogiendo antes, como dice el Apóstol26, el maltratamiento y las afrentas 
de Christo que el goco corporal del pecado. Y después que se desterró y huyó de 
Egipto, ¿quánto tiempo pasó en officio de pastor el hijo de Rey, y que hauía sido 
criado en tan grandes deleytes y regalos reales? Y aún después, auiendo sido 
hallado y aprouado fiel a Dios en su mucho sufrimiento y confianza, como quien 
pasó muchas tentaciones, fue dicho redemptor y caudillo, y Rey de Israel, y le 
llamó dios de Pharaón el mismo Dios, porque por medio dél castigó a Egyto, y por 
su mano hico Dios delante de Pharaón aquellas cosas grandes y marauillosas, y 
finalmente anegó a los Egypcios en la mar. Mirad después de quánto tiempo se 
manifestó la voluntad y propósito de Dios, y después de quántas tentaciones se 
cumplió. Del mismo modo también en Abraham27. ¿Quántos tiempos prometió 
Dios de darle un hijo, y no se lo dio luego, sino que tantos años pasaron en medio, 
examinándolo y tentándolo? Y él todo quánto le venía lleuaua animosamente, 
asegurándose con la fe que el que le había prometido no puede mentir, y que 
cumpliría su palabra; y desta manera hallado fiel, consiguió la promesa. Assí 
también Noé28, habiéndole Dios mandado a los quinientos años [de su edad] que 
hiciese el arca, y prometiéndole que había de embiar diluuio a toda la tierra, y 
embiándolo a los seyscientos años, tuuo sufrimiento y esperó cien años, en 
ninguna manera dudando si cumpliría Dios / [266r] o no lo que había dicho, sino 
asegurado una vez con la fe que lo que Dios dixo una vez ha de ser sin duda, y assí 
siendo hallado de sana intención en la fe, y en la paciencia, y en mucho 
sufrimiento y confianza, y auiendo guardado sencillamente el mandamiento [de 
Dios], fue saluq él solo con su familia.

Estos motiuos y exemplos hemos traydo de las Escripturas para mostrar que 
la operación de la gracia que Dios hace en el ánima, y el don del Spíritu Sancto que 
el alma fiel meresce receuir, con mucho combate y mucha paciencia, y sufrimiento, 
y tentaciones y exámines se hace, siendo la voluntad del aluedrío examinada con 
todas las maneras de tribulaciones. Y quando en ninguna manera hubiere 
disgustado al Spíritu, sino en todos los mandamientos se hubiere conformado con 
la gracia, entonces se le da la libertad de las passiones [y apetitos], y reciue el 
cumplimiento de la adopción del Sp/ráu de que se habla en mysterio, y de las 
riquezas spirituales y de la sabiduría que no es deste mundo, de que son hechos 
participantes los que verdaderamente son christianos. Y assí éstos se auentajan en 
todo de todos los [demás] hombres que tienen el spíritu deste mundo, por 
prudentes y entendidos y sabios® que ellos sean, porque el que es tal, a todos

a discreció» de Spznto mg.

26 H e b .ll  n° 24. Fide Moyses graadis factar negauit se dici filiuaz filiae Pharaonis, magis eligens 
affligi cum populo D ei quam temporalis peccati habere iucunditatem, maiores diuitias aestimans 
thesauro Aegyptio im properium  Christi; aspiciebat enim in remunerationem  mg:. Hebr. 11,24-25

27 Cf. Gex.lt,.27 ss.

28 Cf. Gex.6 ss.
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penetra y juzga, como está escrito29, conoscc a cada uno de dónde habla, y en qué 
[estado] está, y en qué medida [y grado de gracia], pero a él ningún hombre de los 
que tienen spíritu deste mundo le puede conoyer y descuurir, si no es solamente 
el que tiene semejante spíritu celestial de la diuinidad. Este conosce a su semejante, 
como diye el Aposto?0, juntando [nosotros] las cosas spiñtuales con las spirituales, pero 
el hombre animal no repue las cosas que son del Sp(írit)u de Dios, porque le son locura*. Mas 
el spiñtual discierne todo,p él no es discernido de ninguno. Este tal todas las cosas estímalas 
del mundo, nquecas, regalos, y todo gusto, y la misma sciencia, y todas las cosas 
de este siglo tiene por abominables y aborrecibles; porque, como el que está 
inflamado y cogido de calentura, qualquiera comida o beuida que le deys, por 
suaue que sea, la abomina y deshecha, por estar inflamado / [266v] de la calentura, 
y porque lo tiene fuertemente ocupado y  cogido: de la misma manera también los 
que están inflamados con la sagrada y venerable afición celestial del Spíritu, y 
tienen herida el alma con el amor de la caridad de Dios, y que con el diuino y 
celestial fuego que el Señor vino a lanyar en la tierra, y quiere que se encienda 
presto31, son fuertemente encendidos y impelidos a la celestial affición y desseo de 
Christo, [éstos] como está dicho, juzgan por aborrecibles y de deshechar todas las 
cosas onradas y estimadas deste siglo, por causa del fuego de la caridad de Christo 
que los ocupa y abrasa, y los inflama con la afición de Dios y con los celestiales 
bienes desta caridad, de la qual caridad ninguna de las cosas del cielo ni de la tierra, 
ni de las de debajo de la tierra los podrá apartar, como el Apóstol Pablo testificó, 
diciendo: ¿Quién nos apartará de la caridad de Christo?', y lo demás que se sigue. 
Empero la posesión de su alma y de la caridad del celestial Spíritu no se concede 
a ninguno, si no es que, enagenándose a sí mismo0 de todas las cosas deste siglo, 
se dé todo a buscar la caridad de Christo, y que su entendimiento salga fuera de 
todas cosas materiales, y de las distractiones terrenas, para que pueda ocuparse 
todo en sólo este intento, enderecándolo todo por medio de los mandamientos, 
para que todo el cuydado y la diligencia y la ocupación del alma sea en la busca de 
la essencia intelectual, como se deue adornar con los preceptos de las virtudes, y 
con el celestial ornato del Spíritu, y con la comunión de la pureya y sanctificación 
de Christo, para que cada uno, auiendo renunciado todas las cosas, y auiéndose 
ceryenado todos los adornos materiales y terrenos, y auiendo salido fuera del amor 
carnal o de la affición de padres o parientes, en ninguna otra cosa permita que se 
ocupe su entendimiento o se distraiga, como en pretensión de mandos, o 
autoridad, o armas, o amistades carnales del mundo, o otros algunos cuydados 
terrenos, sino que todo el entendimiento totalmente tome y tenga todo su cuidado 
y afán en buscar y escudriñar / [267r] la intellectual essencia del alma, y en 
aguardar y esperar con paciencia la visitación del Spíritu todo del todo ocupado

’ club. scrc. pogia Gr.: stultitia Lalthenius ■ b a sí m ismo ser.: assimismo M

29 1 Cor.2,\\

30 1 Cor.2. mg.: 1 C or.2,13-15

31 Le. 12,49

32 R w .8,35
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perseuere, como dice el Señor: Con v(uest)rapaciencia ganaréis v(uestpra almcC. Y otra 
vez: Buscad el reyno del Señor, y  todas esas cosas se os añadirán’1'. Y acontecerá que, 
conuatiendo vno de esta manera, y teniendo siempre gran cuenta consigo, o en 
oración, o en obediencia, o en otra obra del seruicio de Dios, pueda librarse de las 
tinieblas de los spíritus malos. Porque no saliendo el entendimiento del 
escudriñarse a sí mismo, y del buscar al Señor, puede ganar su alma, que está en 
la perdición de las pasiones, [y esto hará] con el cautiuarse a sí mismo siempre con 
violencia y diligencia al Señor, [y rendirse a Él] y apegarse a Él solo, como está 
dicho: captiuando todo pensamiento a la obediencia de Ch(rist)o”’, para que mediante esta 
contienda y desseo y pesquisa el entendimiento merezca ser hecho con el Señor 
en un spíritu del don y gracia de Christo, reposa/zdo en el vaso del ánima que se 
a preparado para toda buena obra, y que no injuria [ni disgusta] al Spíritu del Señor 
con sus propias voluntades y con los distraimientos deste mundo, o con 
ambiciones, mandos, o proprias opiniones, o deleytes carnales, y con juntarse y 
comunicar con hombres ruynes. Y harto hará si dedicándose toda del todo [el 
ánima] el ánima a el Señor, y apegándose a sólo Él, y ocupándose en sus 
mandamientos, sin oluido [ni descuydo], y habiendo onrado y estimado 
dignamente al Spíritu de Christo que la viene a visitar y cubrir, meresciere alcancar 
el ser hecha con Él un Spíritu y una masa, como dice el Apóstol: El que se apega al 
Señor, un Spíritu es’1 [con él]. Mas si uno se dexa lleuar del cuydado o de la 
reputación, o de los mandos, o si cuydare de las onras / [267v] humanas y buscare 
estas cosas, y el alma se metiere y se boluiere en pensamientos terrenos, o se atare 
a alguna cosa de las deste siglo, y se dexare vencer della y la deseare, esta tal ánima 
no puede traspasar y huir y hechar de sí las tinieblas de las passiones en que la 
tienen presa las malas potestades, porque abraca y hace la voluntad de las tinieblas 
de las passiones, y no aborrece del todo las obras y usos de la maldad.

Aliñémonos, pues, pa<m>a, de todo coracón y de toda voluntad, caminar hacia 
el Señor y seguirlo, haciendo en todo su voluntad, y acordándonos de todos sus 
mandamientos para cumplirlos, y apartándonos enteramente del amor del mundo, 
colguemos de sólo [el Señor] nuestras almas, y la ocupación y el cuidado y la busca 
de sólo Él tengamos en el pensamiento y entendimiento. Y si en quanto al cuerpo 
nos ocuparemos algú» breue tiempo, y no entendiéremos en el hacer sus 
mandamientos y obedescer a Dios, el entendimiento no se aparte del amor y busca 
y deseo del Señor, para que contendiendo con un tal ánimo, y con derecha intención 
caminando el camino de la justicia, y mirando siempre por nosotros, alcancemos la 
promessa de su Spíritu y seamos redimidos por la gracia de la perdición de las 
tinieblas de las pasiones, de que el alma está ocupada, y  con que es mouida, para que 
seamos dignos del reyno eterno, y merezcamos gocar con Christo todos los siglos, 
glorificando al Padre, y al Hijo, y al Spíritu Santo, por los siglos. Amen.
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